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Zmešnjava jezika. 
Ni dolgo, kar se je nekaj prav smešnega pri jed nem 

gospodu v C. pripetilo. Pride namreč po navadi neki posel 
(pot), ki je že precej prileten, pa zrniraj prav dobrovoijen, 
v mesto k gospodu in mu poda pismo , k ter o je iz kmetov 
prinesel. Bilo pa je ravno poldne. Rečejo mu toraj gonpod 
se vsesti in počakati, da bo kaj jesti dobil. To tudi stori. 
— Sedaj ga začno izpraševati ? kako mu gre in kaj doma 
počnejo? Jame toraj prav priprosto odgovarjati in med dru
gim tudi reče: „Sada sem sinu dom črez dal in sem sel 
na „ a v c e h (Auszug)". Gospod ga pa zavernejo rekoč: 
„?,Ne smete reči „avceh", ampak „ p r i d e r ž e k " ! Pripro-
sti kmet pa odgovori: ; ,Ja, „prideržek" je pač po nemško, 
??avceh" pa po naše!" Vsi pričujoči so se serčno smejali. 
— Glejte , tako deleč smo jo že pripravili, da naši kmetje 
imajo domače slovenske besede za nemške , nemške pa za 
slovenske! Vijanski. 


